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[KIJV] Therefore, my brethren dearly beloved and longed for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my,

dearly beloved.

[ NIV ) Therefore, my brothers, you whom I love and long for, my joy and crown, that is how you should stand firmj
in the Lord, dear friends!

[ BBE] So my brothers, well loved and very dear to me, my joy and crown, be strong in the Lord, my loved ones.

[ ASV]) Wherefore, my brethren beloved and longed for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my beloved.
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[KIV] I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they be of the same mind in the Lord.
[NIV] I plead with Euodia and I plead with Syntyche to agree with each other in the Lord.
[ BBE] I make request to Euodias and Syntyche to be of the same mind in the Lord.

[ ASV] I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to be of the same mind in the Lord.
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[KJIV] And I intreat thee also, true yokefellow, help those women which laboured with me in the gospel, with
Clement also, and with other my fellowlabourers, whose names are in the book of life.

[NIV] Yes, and I ask you, loyal yokefellow, help these women who have contended at my side in the cause of the
gospel, along with Clement and the rest of my fellow workers, whose names are in the book of life.

[ BBE] And I make request to you, true helper in my work, to see to the needs of those women who took part withf
me in the good news, with Clement and the rest of my brother-workers whose names are in the book of life.

[ASV] Yea, I beseech thee also, true yokefellow, help these women, for they labored with me in the gospel, with
Clement also, and the rest of my fellow-workers, whose names are in the book of life.
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[KIV] Rejoice in the Lord alway: and again I say, Rejoice.

[NIV] Rejoice in the Lord always. I will say it again: Rejoice!

[ BBE] Be glad in the Lord at all times: again I say, Be glad.

[ ASV] Rejoice in the Lord always: again I will say, Rejoice.
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[KIV] Let your moderation be known unto all men. The Lord is at hand.
[NIV] Let your gentleness be evident to all. The Lord is near.

[ BBE] Let your gentle behaviour be clear to all men. The Lord is near.
[ASV] Let your forbearance be known unto all men. The Lord is at hand.
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[KIV] Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be

made known unto God.

[ NIV ) Do not be anxious about anything, but in everything, by prayer and petition, with thanksgiving, present your




requests to God.

[ BBE] Have no cares; but in everything with prayer and praise put your requests before God.

[ ASV] In nothing be anxious; but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be
made known unto God.
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[KJV] And the peace of God, which passeth all understanding, shall keep your hearts and minds through Christ|
Jesus.
[NIV] And the peace of God, which transcends all understanding, will guard your hearts and your minds in Christ
Jesus.
[ BBE] And the peace of God, which is deeper than all knowledge, will keep your hearts and minds in Christ Jesus.
[ ASV] And the peace of God, which passeth all understanding, shall guard your hearts and your thoughts in Christ
Jesus.
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[KJV] Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honest, whatsoever things are just,
whatsoever things are pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any
virtue, and if there be any praise, think on these things.
[ NIV JFinally, brothers, whatever is true, whatever is noble, whatever is right, whatever is pure, whatever is lovely,
whatever is admirable--if anything is excellent or praiseworthy--think about such things.
[ BBE] For the rest, my brothers, whatever things are true, whatever things have honour, whatever things are
upright, whatever things are holy, whatever things are beautiful, whatever things are of value, if there is any virtue|
and if there is any praise, give thought to these things.

[ ASV] Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honorable, whatsoever things are just,
whatsoever things are pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any
virtue, and if there be any praise, think on these things.
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[KJV] Those things, which ye have both learned, and received, and heard, and seen in me, do: and the God of
peace shall be with you.

[NIV] Whatever you have learned or received or heard from me, or seen in me--put it into practice. And the Go
of peace will be with you. d|




[ BBE] The things which came to you by my teaching and preaching, and which you saw in me, these things do,
and the God of peace will be with you.
[ ASV] The things which ye both learned and received and heard and saw in me, these things do: and the God of]

peace shall be with you.
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[KJV] But I rejoiced in the Lord greatly, that now at the last your care of me hath flourished again; wherein ye
were also careful, but ye lacked opportunity.

[NIV] I rejoice greatly in the Lord that at last you have renewed your concern for me. Indeed, you have been
concerned, but you had no opportunity to show it.

[BBE] But I am very glad in the Lord that your care for me has come to life again; though you did in fact take
thought for me, but you were not able to give effect to it.

[ ASV] But I rejoice in the Lord greatly, that now at length ye have revived your thought for me; wherein ye did
indeed take thought, but ye lacked opportunity.

11 [RIEA] HALAZRERZRIER » TR DA - ERRELEFT -
[RIfEET] TAARRERZ MEEs - RRREEE G HnfETERLE T RE -

A ] BAFRRBGRZAERER - RELRGT - FEpEEELZ THALALE -
[EiRT] TEW A BEIEEEZHAT © wEBW - KELSE T EnEERN - AR -
BEA] Bt > UANEHRES » RRRESZE T @ EATRAVERTEEALE -




[HEAL] REFSRFAERR/BEENE - REEGHEBENEL -

[FRAAE] REFESR - FTRARASRBVE | REKEFHBENRR -

[EhR] RAEARRRARGRZA EENR - RENBE T » MR EEERNZ THRREZRA
[KIV] Not that I speak in respect of want; for I have learned, in whatsoever state I am, therewith to be content.
[NIV] I am not saying this because I am in need, for I have learned to be content whatever the circumstances.
[ BBE]) But I will not say anything about my needs, for I am able, wherever I am, to be dependent on myself.

[ ASV] Not that I speak in respect of want: for I have learned, in whatsoever state I am, therein to be content.
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[KJV] I know both how to be abased, and I know how to abound: every where and in all things I am instructed
both to be full and to be hungry, both to abound and to suffer need.

[NIV] I know what it is to be in need, and I know what it is to have plenty. I have learned the secret of being
content in any and every situation, whether well fed or hungry, whether living in plenty or in want.

[ BBE] It is the same to me if I am looked down on or honoured; everywhere and in all things I have the secret of
how to be full and how to go without food; how to have wealth and how to be in need.

[ ASV]1know how to be abased, and I know also how to abound: in everything and in all things have I learned the
secret both to be filled and to be hungry, both to abound and to be in want.
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[KJV] I can do all things through Christ which strengtheneth me.

[NIV] I can do everything through him who gives me strength.

[ BBE] I am able to do all things through him who gives me strength.

[ ASV]) Ican do all things in him that strengtheneth me.
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[KIV] Notwithstanding ye have well done, that ye did communicate with my affliction.
[NIV] Yet it was good of you to share in my troubles.
[ BBE]) But you did well to have care for me in my need.
[ ASV] Howbeit ye did well that ye had fellowship with my affliction.

15 [FI&EA] BEALEENGR - IRFItRIEBRAMEET R T SEEVRER - SmERZNE - B TIRFISSE -
A BRI AT, -

[RIEETY BEILEEAWR » {RFItLAERFAGEET - HEFE R EEIRER - FUCIVE L > BR T RTIE
Sb > AL ARG FIRE -

UFrafa ] BRILEEAVSE LT - IRFIthAiE - EREETHIOYN - B R FHAYRHE - B TIRFIDSH -
BIOLABUBEM R G RIS -
[=3R] BEZEEAWR - SERIRMIE CAlE - 1B WG GG M - Bl 7 BHEEAVEER - BHRERZ
%52~ BRTIRMI—E LS ~ M A RIRVEE B TERA -
BEA] (RMEEEEAAE  EREGEST ) » BFEEHER - /28 —ESEEZWVER L

(AT - HE AR

[HEA] EHEA - (RFIERAE - EREEET I - B RN » A HA BT BT REE -
RAERM -




[RARE] P AZRAE - ERAESIIE - R T B ; FHNERarMugasy|
o BN BRNEERE -

[ECR] IRFITAIE ERFEREESTHYRME - BEF T B - AREFER TIRMIBU - @A AR &Y
FETRHITRE -

[KJV] Now ye Philippians know also, that in the beginning of the gospel, when I departed from Macedonia, no
church communicated with me as concerning giving and receiving, but ye only.

[ NIV] Moreover, as you Philippians know, in the early days of your acquaintance with the gospel, when I set out

from Macedonia, not one church shared with me in the matter of giving and receiving, except you only;

Macedonia, no church took part with me in the business of giving to the saints, but you only;
[ ASV] And ye yourselves also know, ye Philippians, that in the beginning of the gospel, when I departed fro
[Macedonia, no church had fellowship with me in the matter of giving and receiving but ye only;

[ BBE] And you have knowledge, Philippians, that when the good news first came to you, when I went away fro:]
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[KJV] For even in Thessalonica ye sent once and again unto my necessity.

[NIV] for even when I was in Thessalonica, you sent me aid again and again when I was in need.
[ BBE] Because even in Thessalonica you sent once and again to me in my need.

[ ASV] for even in Thessalonica ye sent once and again unto my need.
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[KJV] Not because I desire a gift: but I desire fruit that may abound to your account.




[ NIV] Not that I am looking for a gift, but I am looking for what may be credited to your account.
[ BBE]) Not that I am looking for an offering, but for fruit which may be put to your credit.
[ ASV] Not that I seck for the gift; but I seek for the fruit that increaseth to your account.
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[KIV]But I have all, and abound: I am full, having received of Epaphroditus the things which were sent from you,

an odour of a sweet smell, a sacrifice acceptable, wellpleasing to God.

[NIV]) I have received full payment and even more; I am amply supplied, now that I have received from

Epaphroditus the gifts you sent. They are a fragrant offering, an acceptable sacrifice, pleasing to God.

[BBE] I have all things and more than enough: I am made full, having had from Epaphroditus the things Whic:]

came from you, a perfume of a sweet smell, an offering well pleasing to God.
[ ASV])But I have all things, and abound: I am filled, having received from Epaphroditus the things that came fro
you, and odor of a sweet smell, a sacrifice acceptable, well-pleasing to God.
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[KIV] But my God shall supply all your need according to his riches in glory by Christ Jesus.
[NIV] And my God will meet all your needs according to his glorious riches in Christ Jesus.

[ BBE]) And my God will give you all you have need of from the wealth of his glory in Christ Jesus.
[ ASV]) And my God shall supply every need of yours according to his riches in glory in Christ Jesus.
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[KJV] Now unto God and our Father be glory for ever and ever. Amen.
[NIV] To our God and Father be glory for ever and ever. Amen.

[ BBE] Now to God our Father be glory for ever and ever. So be it.

[ ASV] Now unto our God and Father be the glory for ever and ever. Amen.
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[KJV] Salute every saint in Christ Jesus. The brethren which are with me greet you.
[NIV] Greet all the saints in Christ Jesus. The brothers who are with me send greetings.
[ BBE] Give words of love to every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me send you their love.
[ ASV] Salute every saint in Christ Jesus. The brethren that are with me salute you.
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[KIV] All the saints salute you, chiefly they that are of Caesar's household.
[NIV] All the saints send you greetings, especially those who belong to Caesar's household.
[ BBE] All the saints send their love to you, specially those who are of Caesar's house.
[ ASV] All the saints salute you, especially they that are of Caesar's household.
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[KJV] The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.
[NIV] The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. []
[ BBE] The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

[ ASV] The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.




